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ROMANIZATION

Mukashi, mukashi, aru tokoro ni shojikimono desu ga, un no warui otoko ga sunde
imashita. Asa kara ban made, Hatarake do hatarake do, binbd de un ga arimasendeshita.

Aru hi no koto desu. Otoko wa, saigo no shudan toshite, noma zu kuwa zu de, kannon
sama ni o-inori shimashita.

"Hajimete kannon samani o-inori moshiage masu. Ima made ganbatte kimashita ga,
ganbare ba ganbaru hodo, mattaku umaku ikimasen. mochotto dake watashi ni koun o
kudasai.)

Suruto, yagata kuraku natta toki, kannon san ga me no mae ni araware, ko iimashita.

"Anata wa, kono o-tera o deru toki, koronde nanika o tsukamimasu. Sore o motte nishi ni
iki nasai.)

Tashikani, otoko wa, o-tera o deyd to shita toki, korogatte, nanika o tsukamimashita. Sore
wa, i-ppon no wara deshita. Nanno yaku ni mo tatanai to omoimashita ga, otoko wa,
wara o motte nishi ni aruite ikimashita.

Abu ga tonde kimashita. Otoko wa abu o tsukamaeru to, wara no saki ni shibari tsuke,
mata aruite ikimashita.

Machi ni yatte kuru to, akanbo ga, wara no saki no abu o mite, nakiyamimashita.
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"Mama, hoshii, hoshii!"

Ureshiso na akanbd o mite, otoko wa, wara o okanbd ni yarimashita. Kawari ni, akanbo
no okasan kara, otoko wa mikan o mittsu moraimashita.

Mikan o mittsu motte, otoko wa sara ni nishi ni aruite ikimashita. Shibaraku iku to,
musume san ga michibata de kurushinde iru no o me ni shimashita. Mizu o hoshigatte ita
node, otoko wa mikan o agemashita. Jiki ni, musume san wa yoku narimashita.Kawari ni,
otoko wa kirei na kinu no nuno o moraimashita. Kinu no nuno o motte, otoko wa sara ni
nishi ni aruite ikimashita. Shibaraku iku to, samurai to genki no nai uma ni deaimashita.
Utsukushii nuno o mite, samurai wa, uma to kdkan suru y0 ni iu to, nuno o motte higashi
no ho e itte shimaimashita. Otoko ga, yoddshi uma no mendd o mite yaru to, uma wa,
asa ni wa genki ni natte imashita.

Uma o tsurete, otoko wa sara ni nishi ni aruite ikimashita. Jokamachi ni yattekuru to,
choja san ga, uma o mite taiso ki ni irimashita. Otoko wa chdja san no ie ni
manekaremashita. Musume san ga, choja san to otoko ni, ocha o motte kimashita.

Nanto, otoko ga mikan o ageta musume san deshita. Choja san wa, fushigi na en to
otoko no yasashisa ni kokoro utare, musume o otoko ni totsugaseru koto ni shimashita.

Otoko wa, kannon sama ni iwareta tori, wara i-ppon de chodja ni narimashita. Otoko wa,
shogai, wara i-ppon somatsu ni suru koto wa arimasen deshita. Murabito kara wa,
"Warashibe choja" to yoboremashita. Medetashi, mededashi.

ENGLISH

Along, long time ago there lived an honest but unlucky man. He worked and worked
from dawn to dusk, but he was poor and without luck.

Then one fateful day when the honest but unlucky man had not eaten or drank and
things looked bleak, he prayed to Kannon, the God of Mercy. He said, "Kannon, God of
Mercy, this is the first time that I'm praying to you. Up until now, I've worked hard, but the
harder | work, the worse things turn out. Could you please give me just a little bit of luck?"
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Then, when evening came, Kannon, the God of Mercy, appeared before the man's very
eyes and spoke the following words. "When you leave this temple, you will fall and grab
on to something. Take that something and go west."

Sure enough, when the man left the temple he fell and grabbed something. That thing
was one stalk of straw. He thought to himself, "Of what possible use could this be!", but
he took the stalk of straw and headed west. A horsefly came flying by. The man snatched
the horsefly from the air and tied it to the tip of the stalk of straw. He took off walking
again. When he came to the town, a young child stopped crying upon seeing the fly on
the end of the stalk of straw.

"Mother, | wantit! | want it!" And the man, upon seeing the boy look so happy, gave the
child the stalk of straw. In return, he received 3 mandarin oranges from the mother of the
child. He took the oranges and again set out west. After walking for a while, he spotted a
young woman, who appeared to be in distress, on the side of the road. The man gave
her 3 mandarin oranges, as she was dehydrated. The young woman soon became well,
and the man received some beautiful silk cloth from her.

The man took the cloth, and again set out west. After walking for a while, he came across
a samurai with a sickly-looking horse. The samurai saw the beautiful cloth, and proposed
a trade for the horse. The samurai took the cloth and headed east, while the man looked
after the horse all night. Come morning, the horse was well. The man took the horse and
headed west. He soon reached the town near the castle, where a rich man spotted the
horse that the man nursed back to health and came to desire it. The rich man invited the
man back to his house. When they arrived at the house, a young woman brought the two
men some tea. The young woman, daughter of the rich man, was none other than the
young woman from the side of the road! The rich man was deeply impressed by the
man's kindness and the remarkable fate of their meeting, and he gave his blessing for
their marriage.

The man carried out Kannon's orders exactly as he was told, and with just one stalk of
straw he became a rich man. Throughout his life, he never once damaged straw, not
even one stalk, and was thus called the Straw Millionaire by the townspeople. The end.



